
บทที่ 1 
บทนํา 

 

1.1  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 

 ภาษาอังกฤษถือไดวาเปนภาษากลางท่ีใชติดตอส่ือสารท่ัวโลก ทําใหเอกสารจํานวนมากท่ี
เผยแพรโดยท่ัวไปใชภาษาอังกฤษ ขณะท่ีมีคนไทยจํานวนไมนอยท่ีขาดความเขาใจภาษาอังกฤษ
จึงขาดโอกาสรับขอมูลขาวสารทําใหขาดโอกาสในการเรียนรูไปดวย เพื่อลดชองวางดังกลาวให
ไดมากท่ีสุด ทําใหเกิดแนวความคิดท่ีจะทําใหคอมพิวเตอรมีความสามารถในการส่ือสารดวยภาษา
มนุษยหรือก็คือภาษาธรรมชาติ (Natural Language) ซ่ึงเปนเปาหมายหลักสําคัญเปาหมายหนึ่งของ
วิชาการสาขาปญญาประดิษฐ (Artificial Intelligence) “การประมวลผลภาษาธรรมชาติ” (Natural 
Language Processing) หรือเรียกโดยยอวา NLP  
 เคร่ืองคอมพิวเตอรในปจจุบันจะคอยรับคําส่ังเพียงฝายเดียว (One-way Communication) 
ไมสามารถโตตอบกับมนุษยได ทําใหเกิดขอจํากัดมากในการใชงานคอมพิวเตอร ดังนั้นจําเปนท่ี
ตองทําใหเคร่ืองคอมพิวเตอรมีปญญา (Intelligence) และความรู (Knowledge) เพื่อใหสามารถ
โตตอบกับมนุษยไมวาจะเปนทางตรงหรือทางออม เพื่อใหบรรลุจุดประสงคดังกลาว เคร่ือง
คอมพิวเตอรจําเปนท่ีจะตองเขาใจภาษาท่ีมนุษยใช หรือท่ีเรียกกันแบบทางการวาการเขาใจ
ภาษาธรรมชาติ (Natural Language Understanding) เคร่ืองคอมพิวเตอรจําเปนท่ีจะตองมี
ฐานความรู (Knowledge) ซ่ึงมีท้ังความรูทางภาษาที่เกี่ยวกับความหมายของคํา (Word Meaning) 
การแสดงความหมายจากกลุมคําและความรูท่ีเปนภูมิหลัง (Background Knowledge) ในเน้ือหา 
(Context) สถานการณ (Situation) รวมถึงความเปนมาของเนื้อหานั้นดวย จนถึงปจจุบันไดมีการ
นําคอมพิวเตอรเขามาประยุกตใชในงานดานตางๆ อยางแพรหลาย เชน นําไปใชดานการคํานวณ
และคาดการณสภาวะท่ีซับซอน (High Performance Computing) นําไปใชเพื่อจําลองแบบเสมือน
จริง (Simulation) นําไปใชเพื่อการจัดเก็บขอมูลและเรียกคนคืนขอมูล รวมถึงการนําไปใชงาน
ดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing) ซ่ึงคือกระบวนการท่ีจะทําให
คอมพิวเตอรเขาใจภาษามนุษยได ตัวอยางเชน การแปลภาษาดวยเคร่ืองคอมพิวเตอร (Machine 
Translation) [1,2,3], การผูกหรือการสรางประโยคอัตโนมัติ (Text Generation) [4,5] การทําสรุป
ใจความสําคัญ การสังเคราะหเสียงภาษาไทย (Thai Speech Synthesis) หรือการสืบคนขอความท้ัง
เอกสาร (Full Text Search)  เปนตน  
 เม่ือเคร่ืองคอมพิวเตอรมีความรู สามารถเขาใจและโตตอบดวยภาษามนุษยไดแลวก็จะทํา
ใหเราสามารถใชประโยชนจากเคร่ืองคอมพิวเตอรไดโดยตรงมากยิ่งข้ึน โดยอาศัยคุณสมบัติ
เฉพาะตัวของเคร่ืองคอมพิวเตอรในดานการประมวลผลขอมูลไดในปริมาณคร้ังละมากๆ ดวย
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ความเร็วสูงและขอมูลท่ีใชนั้นก็จะอยูในรูปของอิเล็กทรอนิกสซ่ึงเปนตัวกลางท่ีจัดการไดโดยงาย
ในระบบตางๆ ในปจจุบัน 
 ระบบแปลภาษาเปนงานวิจัยแขนงหนึ่งของการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (NLP: 
Natural Language Processing) ซ่ึงเปนการผสมผสานระหวางปญญาประดิษฐ (Artificial 
Intelligent) และภาษาศาสตรคํานวณ (Computation Linguistic) ระบบแปลภาษาจากภาษาอังกฤษ
เปนภาษาไทยเปนงานท่ียาก ซับซอน และมีความสําคัญอยางยิ่ง ปญหาพ้ืนฐานท่ีสําคัญในการ
แปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยมี 3 ประการไดแก ปญหาการเรียงลําดับคํา (Word Ordering 
Problem) ปญหาการเลือกคําท่ีเหมาะสมกับบริบท (Word Selection Problem) ปญหาการแปลวลี 
(Phrasal Translation Problem) โดยปญหาแตละประเภทมีความเปนอิสระไมข้ึนตอกัน 
 ปญหาการเรียงลําดับคํา (Word Ordering Problem) คือ ลําดับของคําแปลท่ีไดจะตอง
ถูกตองเหมาะสมตามหลักไวยากรณและสามารถส่ือความหมายไดตรงกับประโยคตนฉบับ 
ตัวอยางเชน “I go to school” ควรแปลเปน “ฉัน/ไป/โรงเรียน/” ไมใช “ฉัน/โรงเรียน/ไป/” (ผิด
หลักไวยากรณ) หรือ “โรงเรียน/ฉัน/ไป/” (ผิดความหมาย) หรือ “ไป/โรงเรียน/ฉัน/” (ผิด
ความหมาย) เปนตน 
 ปญหาการเลือกคําท่ีเหมาะสมกับบริบท (Word Selection Problem) คือ คําแปลท่ี
เหมาะสมของคําในสถานการณท่ีแตกตางกัน เชน “general have gun” อาจแปลแบบคําตอคําได
เปน “ท่ัวไป/มี/ ปน/” ซ่ึงคําวา “general” ในท่ีนี้ควรแปลเปน “นายพล/มี/ ปน/” จึงจะเหมาะสม
กวา จากตัวอยางนี้เห็นไดชัดวาคําแปลมีการเรียงลําดับคําถูกตองแตไมสามารถเลือกคําแปลท่ี
เหมาะสมกับบริบทได 
 ปญหาการแปลวลี (Phrasal Translation Problem) คือ ความสามารถในการแปลวลีใหมี
ความหมายท่ีถูกตอง เชน “he go back home” ควรแปลวา “เขา/กลับไป/บาน/” ไมใช “เขา/ไป/
กลับ/บาน/” จากตัวอยางเห็นไดชัดวาปญหานี้เกิดจากการไมรูจักวลี “go back” ไมไดเกี่ยวของกับ
ปญหาการเรียงลําคับของคําและไมไดเกี่ยวของกับปญหาการเลือกคําท่ีเหมาะสมกับบริบท 
 วิทยานิพนธฉบับนี้นําเสนอวิธีการแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยางโดยใชตัวแบบเอน็
แกรม กระบวนการแปลประกอบดวย 2 ข้ันตอน ไดแก สวนวิเคราะหเอ็นแกรมและสวนการ
กอกําเนิดเอ็นแกรม ตัวแบบเอ็นแกรมจะชวยใหสามารถตรวจสอบการเรียงลําดับคํา การเลือกคําที
เหมาะสมกับบริบท และการแปลวลีของภาษาอังกฤษ 
 

1.2  ความมุงหมายและวตัถุประสงคของการศึกษา 
 

เพื่อลดขอจํากัดและทลายกําแพงทางภาษา เปดโอกาสใหคนไทยไดมีโอกาสรับรูขาวสาร
ท่ีเปนภาษาตางประเทศซ่ึงมีอยูเปนจํานวนมาก  อีกท้ังยังใชเปนบรรทัดฐานสําหรับการแปลภาษา
ดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยางสืบตอไป 
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1.3  ขอบเขตของการศึกษา 
 

 1. นําเสนอตนแบบระบบแปลภาษาอังกฤษ-ไทยดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยางโดยใชตัวแบบ
เอ็นแกรม (ขอเรียกโดยยอวา “ระบบ”) โดยขอบเขต (domain) จะข้ึนกับคลังขอความแบบคูและ
คลังขอความแบบเดี่ยวของแผนกเทคโนโลยีประมวลผลขอความ ฝายวิจัยและพัฒนาเทคโนโลยี
สารสนเทศ ศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ ประเทศไทย ซ่ึงมีคลัง
ขอความดงกลาว รายละเอียดโดยสังเขปดังนี้ 

- คลังขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาตนทาง (ภาษาอังกฤษ) 
จํานวน 104,893 ประโยค หรือ 561,387 คํา 

- คลังขอความแบบเดี่ยวสําหรับภาษาปลายทาง (ภาษาไทย) 
จํานวน 152,570 ประโยค หรือ 10,164,366 คํา 

- คลังขอความแบบคูสําหรับภาษาตนทางและปลายทาง  
(ภาษาอังกฤษและภาษาไทย) จํานวน 100,804 คูประโยค 

- พจนานกุรมอังกฤษ-ไทย Lexitron จํานวน 97,791 คํา 
- พจนานกุรมไทย-อังกฤษ Lexitron จาํนวน 104,892 คํา 

 2. ระบบจะเนนแกปญหาการแปลพื้นฐาน 3 ประการของในกรณีเปนประโยคบอกเลา อัน
ไดแก ปญหาการเรียงลําดับคํา ปญหาการเลือกคําท่ีเหมาะสมกับบริบท และปญหาการแปลวลี 
สําหรับปญหาในกรณีอ่ืนไมขอกลาวถึง 
 3. ระบบสามารถแปลไดเฉพาะคําท่ีรูจักจากคลังขอความเทานั้น ไมสามารถรูจําและไม
สามารถแปลคําระบุช่ือเฉพาะ (Name Entity) ได 
 4. ระบบจะรับขอมูลจากผูใชผานทางแปนพิมพ และแสดงผลออกทางจอภาพ 
 5. ระบบจะทํางานแบบ off-line 
 6. ระบบจะถูกพัฒนาโดยใช Java 2 Platform, Standard Edition (J2SE) 5.0 
 

1.4  ขั้นตอนของการศึกษา 
 

 1. ศึกษางานวจิัยท่ีเกี่ยวกับระบบแปลภาษาท่ีมีอยูแลว 
 2. ศึกษาอัลกอริทึมการเรียนรูในแบบตางๆ  
 3. เตรียมขอมูลประโยคและคลังขอความท่ีตองการ 
 4. แปลงขอมูลใหอยูในรูปท่ีพรอมนําเขาเรียนรูสําหรับแตละอัลกอริทึม 
 5. ทดสอบผลการแปลโดยเปรียบเทียบกบั ระบบแปลภาษาอังกฤษ-ไทยดวยเคร่ือง  
”ภาษิต” โดยทดสอบดวยวิธีการดังนี้  

- ทดสอบจํานวนท่ีสามารถเขาคูแบบแมนตรง (Exact Matching) 
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- ทดสอบการประเมินคาผลการแปลแบบอัตโนมัติของ BLEU-4 
- ทดสอบความถูกตองของการเรียงลําดับคํา 
- ทดสอบความถูกตองของการเลือกคําใหเหมาะสมตามบริบท 
- ทดสอบความถูกตองของการแปลวลี 

 6. สรุปผลการทดลองพรอมจัดทําบทความตีพิมพ และวทิยานิพนธ 
 

1.5  รายละเอียดในแตละบท 
 

 ในวิทยานพินธฉบับนี้แบงเนื้อหาการนําเสนอออกเปน 5 บท ดังนี ้
บทท่ี 1 กลาวถึงความเปนมาและความสําคัญของปญหา วัตถุประสงคและขอบเขต

ของงานวิจัย 
บทท่ี 2 กลาวถึงระบบการแปลภาษาดวยเคร่ือง จุดแตกตางเม่ือเทียบกับแนวคิดอ่ืน 

งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
บทท่ี 3 กลาวถึงระบบแปลภาษาอังกฤษ-ไทยดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยางโดยใชตัวแบบ

เอ็นแกรม 
บทท่ี 4 การประเมินคาความถูกตองของผลการแปล 
บทท่ี 5 กลาวถึงการสรุป วิเคราะหผลการทดลอง รวมท้ังขอเสนอแนะ และแนวทาง

การทําวิจัยตอ 
 




